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Kyeuwunoea H. M. Omonimiuni 6iOHOCUHU HIMEUbKUX 3ANO3UYEHb ) JIeKCUYHIN
cucmemi pociiicbKoi mogu.

YV pociiicokiu moei XVII-XVIII cm. 3nauny yacmuHy IHUWOMOBHUX Ci8 CKAANU HIMEYbKi
Jlexcuyti 3ano3udents. Himeywvki 3anosuuenus ecmynaroms y pi3Hi ceMaumuyHi 6IOHOCUHU Y
CKAaO0i NeKCU4HOi cucmemu pociticbkoi mosu. OMOHIMIUHI CI0BA MONCYMb NPOHUKAMU 3 MOBU-
ooicepena 8 MOBY-peYUunicHm napaneibHo abo NOCAi008HO, He MArwdu Midc 0000 HIAKOL
cxoococmi 6 cemanmuyi. Ilposedene OocniodxcenHs 6aszyemvca HA  GAKMUYHUX  OAHUX,
OMPUMAHUX PIZHUMU JTTH2GICMAMU, | Pe3YTbMamax 61AacHUX CNOCMepPedtceHb agmopa.

Knrouoegi cnosa: nexcuuni 3ano3uyeHHs, OMOHIMIUHI GIOHOCUHU, MOBA-0Jcepeo, Mo8d-
PeYUniecHm.

Kuvshinova N. M. Homonymous relations of German borrowings in the lexical system
of the Russian language.

In Russian language of the XVII-XVIII centuries, the significant part of foreign words
were German lexical borrowings. The problem of enriching the Russian language with lexical
borrowings as a result of its interaction with other languages (in our case, German) remains
relevant, since we are talking about the ongoing, continuous development and improvement of its
language system. German borrowings enter into various semantic relations as part of the lexical
system of the Russian language. Homonymous words can penetrate from the source language
into the recipient language simultaneously or sequentially, without any similarity in semantics.
To reasonably distinguish homonymy from polysemy, it is necessary to use as much comparative
data as possible, which will reveal which semantic features prevail — similar or distinctive: in
the first case, the words are ambiguous, in the second — homonymous. German homonym words
appeared in the Russian language through both parallel (most often) and sequential penetration.
Some homonyms from the German language entered the Russian language in several meanings
and acquired ambiguity in the recipient language. The research is based on actual data obtained
by different linguists, and on the results of the author’s own observations.

Keywords: Lexical borrowing, homonymic relationship, language-source, language-
recipient.

A. Iaceuyka
Jlo03unckuii ynueepcumem
(lloavwa)

S3HAYEHUE ®PA3ZEOJIOI'NU
ITPU OBYYEHUUN NTHOCTPAHHOMY SA3bIKY
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 4 ITOJIBCKOTI'O A3bIKOB)

B cmamuve nodt{epkueaemm 8AJMCHOE Mmecmo d)pCZS'eOJZOZLIM 6 npoyecce osra0enus
UHOCMPAHHbIM SA3bIKOM. Ocnosrnoe sHumManue ydeﬂﬂemc;z e6onpocam, CeA3aHHbIM C nepe@odo;u
ycmoﬁqueblx 6blpanC€Hu1:i Ha uHOCmpaHHblZZ A3bIK. Kpome moco, asmop noxKasvleaent cnocoowl
NOHUMAHUA qbpas’eOJzoeuu U Kpamko onucwsleaen ee C653b C KOCHUMUBHbIMU HAYKAMU. Coenacuo
npedcmaeﬂeﬂnoﬁ 6 cmamve niouYKe 3PEeHUA, Ol TUH2B0O0UOAKMUKU peutarowmumu  vepmamu
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@pazeonocuzmos AGNAIOMCL 80CHPOU3BOOUMOCTL U NEPesoOUMOcmyb. HMeHHo OHU nomo2arom
ocyujecmsums yeib OUOAKMUYECKO20 Npoyeccd — NPASUIbHO GbIPANCAMb MbICIU HA A3bIKE,
KOMOPbIM UHOCMPAHEY CIMPEeMUMCsi 081a0ems.

Knroueswie cnosa: @paszeonozus, 210mmooudaKmurd, nepesoo, KOSHUMUBHbIE HAYKU,
AHMPONOYEHMPUSM.

Hayunoii  oCHOBOW  JIMHTBOAWJAKTUKU  SBJISETCS, KaK  M3BECTHO,
A3BIKO3HAHME, KOTOPOE WCCIENyeT M ONHCHIBAET BCE DIEMEHTHI SI3bIKa B
pa3nuuHBIX acmekrtax. Lleap auaakTHYecKoro mpolecca B - MPENoJaBaHUU
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB COCTOUT B ()OPMHUPOBAHUH Y YUAIIETOCS YMEHUN CO371aBaTh
¥ BOCIIPUHMMATH TEKCT. DTH yMEHHs 00ECIEeYMBAIOT BO3MOXKHOCTH 3(P(HEKTUBHO
BO3/ICIICTBOBAThH Ha ajpecaTa, a TaAKKe MPaBUIHLHO HHTEPIPETUPOBATH COOOIICHUS,
MOCTyMAroIINe M3BHE, OT JpYyroro KoMMyHHKaHTa. OpmHako, uTOOBI Mpolecc
KOMMYHUKAIIM MOT COCTOSTBHCSI B COOTBETCTBHU C II€JIbl0, CBOWCTBEHHOU
pa3IMYHBIM THUIIAM TEKCTOB (MO33Msl, PEKJIAMHBIA TEKCT, MyOJULIHUCTUYECKHM
TEKCT, CLIEHUYEeCKas peyb, MUCBMO M T.].), HY)KHO IOMHUTh O MPUHIIMIIE,
HEOOXOAMMOM JIJIsi TPUOOPETEHUS! KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB HA MHOCTPAHHOM
S3bIKE, KOTOPBIA CBSI3aH TJIABHBIM 00pa3oM C OBJAJCHHUEM COOTBETCTBYIOIIUMU
CTPAHOBEIYECKUMH,  KYJIbTYPOJOTHUYECKUMHU, OTHUYECKUMH, COIMAIbHBIMH,
MEHTAJIbHBIMHM 3HaHUAMH [cM.: 20, c¢. 29], OGmarogapss KOTOPIM MOYKHO TIyOke
MOHATH MOTHBAITUIO CEMAHTHKH JICKCUICCKUX CIMHUI] H3y9aeMOT0 S3bIKA.

Oco0eHHO TMOJIE3HBIM B TMPOLIECCE MPEMOAABAHMS SI3bIKA MOXET OBITh
MOMYJISIPHOE B TIOCJICTHUE TOIbI BBEACHHE B TUIAKTUKY WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
METOJ/IOJIOTHYECKUX TPEANOCHUIOK KOTHUTHBUCTUKHU. Bo3Hukiee B AMepuke B
70—80-e rr. XX B. KOTHUTUBHOE HANpPaBJICHUE B HAayKe IPEANOJIAracT U3yueHue
SI3bIKA TIOCPEJICTBOM YTIIyOJIeHUSI B KYJIbTYpPHBIC, ICUXOJIOTHUECKHUE, PETUTHO3HEIE,
dbunocopckue  acCMeKTHI, MOJAYEPKUBAET  HEOOXOAUMOCTh  IMOHHUMAaHUs
B3aMMOOTHOIICHUN MEXIY S3bIKOBHIMU M BHESI3bIKOBBIMU SIBJICHUSIMU, CKIOHSET K
JIOTUYECKOMY MBIIIJICHUI0O M BHUMATEIbHOMY HAOJIOJCHUIO 3a TPOLECCaMU,
MPOUCXOSIIIUMH B MUPE.

ITo B. I'ym0onbaTYy, KOT/4a YE€JIOBEK CO3/1al S3BIK, OH OTPa3miI ceOsi HIMEHHO B
s3bike: “OH 3amevaTiieN B S3bIKE BCE, YTO €My M3BECTHO O HEM CaMOM U €ro
¢dusnueckoM o0IMKe, BHYyTPEHHUX COCTOSIHUSIX, OIMOILIUSIX W UHTEIUICKTE, BHEIITHEM
MHUpE, CBOE OTHOIIEHHE K ce0e U OKpyKarlmeMy Mupy. YenoBek oOHapy>KHMBaeT
ceOst BO BCEM IPOCTPAHCTRBE s3bIKa. UEIIOBEK TyMaeT, 9yBCTBYET U KUBET TOJIBKO B
A3BIKE, OH JIOJDKEH CHayana c(hOpMHUpPOBATHCS MMOCPEACTBOM s3bika” [4, ¢. 378].

AHamu3upysi 3HAQYCHHEC AHTPOMOIEHTPHYECKO  NMepPCHeKTHUBBI B
JVHTBOAMJIAKTUKE, CTOWT Tak)Ke€ NPHUBECTH CJIOBAa IMOJILCKOTO HCCIIeI0BaTeNs
Boituexa Tlopuunsl: “Dzisiaj, kiedy w dyscyplinach humanistycznych mocno
zaznacza si¢ tendencja do holistycznego ujmowania znaczenia w perspektywie
antropocentrycznej, imperatywem dla glottodydaktyki staje si¢ aktywizowanie
umystu ucznia, jego zdolnosci do tworczego, wyobrazeniowego ujmowania
rzeczywisto$ci poprzez medium jej interpretacji, czyli jezyk (w tym przypadku
jezyk obcy)” [17, c. 4].
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CornacHO aHTPOMOLIEHTPU3MY, YEJOBEK SBIAETCA TOYKOM OTCUeTa B
aHajiM3e, CBOCOOPa3HbIM OJIMIIETBOPEHUEM KIIOUEBOI'O 3BEHA, KOTOpOe 00Jsanaer
COBOKYMHOCTBIO Pa3HBIX XapaKTEPHUCTHUK, IMO3BOJSIOMIUX BBISIBUTH CHEHUPUKY
dbynkuronupoBanuss homo sapiens kak 00bekTa Hay4yHOro wusbickaHus. He
CIy4yallHO TaKk MHOTO (pa3eoyioru3MOB, O KOTOPBIX peuYb TOWAET HUKE,
UHTEPIPETUPYET MUP C TOUYKU 3PEHUS YETIOBEUECKOr0 OIBITA.

Heab0 1aHHOW CTaThbu SIBJISIETCS IOKa3aTh, KAaKOE€ Ba)XHOE MECTO IIpU
00y4eHUH THOCTPAHHOMY SI3bIKY 3aHUMAET (Ppa3eosIoTus ¥ KaKUM 00pa3oM MOKHO
dbopMupoBaTh (Ppa3eoNOTHUCCKYI0 KOMIIETCHIIMIO Yy M3YYaIOIIUX PYCCKUH SI3BIK.
I'maBHas 3amaya cTaThu COCTOMT B PAaCCMOTPEHHHM OCOOEHHOCTEH IMepeBojia
dpazeonormzmoB. Kpome TOro, Hamie BHHMaHHE YACISIETCS  BOIPOCY
HEOOXOJMMOCTU TOJKOBAHUS CEMAaHTHUKH YCTOMYMBBIX €IMHUI] PA3HOrO THUIA Ha
MIMPOKOM KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM (POHE.

KoruutuBuctuka mogyepKUBAET, YTO JJIs HAJICKAIETO OIMUCAHUS psjia
SA3BIKOBBIX €JMHMI], (DPa3eoJOru3MOB B IEPBYIO Ouepelb, HEOOXOAMMO TaKKe
paccMaTpuBaTh MX KAaK C TOYKU 3PEHUS CUHXPOHUHM, TaK U B JHAXPOHUYECKOM
acrnekTe, MOCKOJbKY TO, YTO CHHXPOHHS CUUTAET HEMOTHUBHUPOBAHHBIM, OOBIYHO
UCTOJIKOBBIBAET NuaxpoHus. ClenyeT C YBaKEHHEM OTHOCUTHCA K (akTy, 4TO
S3bIK SIBJISIETCS MPEIMETOM IIOCTOSIHHBIX HM3MEHEHUM, TOr/a KakK CUHXPOHHUS
ompeneNeHHbIM 00pa3oM CTaOUIu3upyeT JTy AuHaMuKy. KorHutuBHCTCKUI
ACIEKT SI3bIKOBBIX MCCJIEOBAaHUN PA3MbIBAET YETKUE TPAHUIIBI MEXITY CUHXPOHUEH
U JIMaXpOHUEH, B pe3yJbTare 4ero o0e TOYKH 3pEHHs JOMOJIHSIOT APYr Jpyra.
Muorue ¢pa3eosoru3Mbl MOXKHO CUYHUTaTh MOTHBHUPOBAHHBIMH TIO 3HAYCHUIO
TOJIBKO TOT'/Ia, KOT/Ia Mbl 00OpaTUMCS K UCTOPUU WU KyJIbType. Ppazeonoruueckue
pecypchl  SI3bIKOB  MO3BOJIMJIM  MOAYEPKHYTh KOTHUTHBHYIO DPOJb MeTadophl,
MOKa3ajdu  CIOCOOBl  KOHIENTyajdu3allud  MHpa,  JIOKa3ajdud  A3bIKOBOMU
AHTPOIOLIEHTPU3M.

[ToBTOpstONIEiics 4yepTol (hpa3eoqOoruyecKoil eAUMHUIBI BO BCEX TEOPHSX
SIBIIIETCST €€ BOCIPOU3BOJAMMOCTD, CYIIECTBOBAHHE B SI3bIKE B TOTOBOM (opme.
®pazeosoru3Mbl He 00pa3yIOTCS B PEUEBOM aKTE, @ BOCIIPOU3BOAATCS U3 MaMSTH B
rotoBoi ¢opme. Takoii Moaxo ] XapakTepeH it monyssipHoro B [lombiie Teuenus,
onpenensiemoro Boituexom Xinebna kak ¢paszeosiorusi aapecanta. DTOT BHJ
dpazeonorumn, HazbIBaeMblii (pa3zeMaTHKON, HCCIEIyeT BCE TO, YTO SIBISICTCS
FOTOBBIM B €IMHUYHOM PEUYEBOM AKTE, 3aJIaHHBIM 3apaHEE, U YTO CO3JacTCS IS
HYK]I ONPEICIICHHON KOMMYHHKAaTUBHOW cUTyanuu. B 3ToMm paspese (pazemamu
SIBJISIFOTCS] PA3HOOOPA3HBIE C TOUKHU 3PEHUS] TPOUCXOKICHHUS, 3HAUEHUS, CTPYKTYPBI
U CTUJIMCTUKHU TOCJIOBHIIbI, MOTOBOPKU, KPbLIAThIE CJIOBA, UJIMOMbI, COCTaBHbIC
TEPMUHBI, KIIUIIIE, TPELIE/ICHTHBIC TEKCThI, (JOPMYJIbI ITUKETA, PEKIIaMHBIE JIO3YHTH
U M00bIe IPyTHE S3BIKOBBIE 00pa30BaHMsl, KOTOPBIE MIPEACTABISIOT COOOM TOTOBOE
U BOCITPOM3BOJIUMOE 1I€JI0€, KOTOPOE MOXKET ObITh UCITOIB30BAHO JIJIsl BHIPAXKCHUS
COOTBETCTBYIONIETO COJICpKATEILHOr0 oTeHuana [135, c. 46].

Croutr oTMmeTuTh, 4TO poccuiickuii ¢paszeosor JI. U. Poitzen3on yxe B
1973 r. npennarai npuHATH KPUTEPUN BOCIPOU3BOAUMOCTHU KaK JOCTATOYHBIN IS
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BbIICJICHUS €IMHMI] B KadecTBe (ppazeonornyeckux. B cBoeit knure “Jlekuuu mo
oOmelt U pycckod (pazeosmorun” OH mpejyiarajd Ha3blBaTh UX YCTOWYMBBIMH
CJI0BECHBIMHU KOMILIEKCAMU.

Hano umers B BUAY, UTO CTOPOHHUKHM Y3KOTO MOHUMaHUs (pa3eosioruw,
takue kak B. B. Bunorpagos, A.W. Monotkos, B. Il Xykos, A.W. ®enopos,
A.B. Kynun, B.I.Tak, B.H.Temus, mnox ¢dpa3eonorndeckoii eauHUIICH
MOHUMAIOT Yallle BCEr0 HAMOMBI C HOMHUHATUBHBIM 3HAYEHHEM, KOTOpPbHIC
HEIOCPEJACTBEHHO HA3bIBAIOT IPEIMETHI, SBJICHUS, JNCUCTBUS U CBOWCTBA. lakue
IIEJIOCTHBIE TI0 COCTaBY €IMHHIIBI MOKHO 3aMEHUTH JICKCEMHBIM CHHOHHMOM: OUmMb
oakmyuwiu — 6e30el1bHuYams, 6CMasiams NaiKu 6 Kkoieca — meuiams. U naxe ecnu
3aMEHHUTHh (Ppa3eosoTu3M OJHUM CJIIOBOM TPYJAHO, OH BCE pPaBHO O3HAYACT
KOHKPETHBIN MPEAMET WM SBICHUE: OKA3AMbCs Y pa3oumozo Kopvima ‘moTepsATh
TO, YTO KTO-TO UMeJ, mproopen’. Ha3BanHas eMMHMAIIA UCTIONIB3YeTCs TOTAa, KOTaa
pedb UACT O HEOXKHIAHHOM M PE3KOM YXYIIICHUU YhEro-TO MaTepPUATBHOTO WIIH
COLIMAJIBHOTO TMOJokeHus. HecmoTpss Ha oOmIMpHOE OMUCAaHUE CHUTyalluu, B
KOTOPOM HCIIOIB3YETCSl JIaHHOE BBIPAKEHUE, OYEBUAHO, UYTO OHO KacaeTcs He
cyMMbl ()aKTOB, a KOHKPETHOIO, OTAeNbHOro siBjieHus. dpaszeonorusm B y3koM
3HAUYCHUU SBIISIETCSI COYETAHUEM CJIOB C HEPETYJISIPHOW CEMaHTHUKOW, KOTOPHIE B
MIPEJIOKEHUH BBITIOMHAIOT (DYHKIMIO ONpeiesieHHoro ero wieHa. B. B. Mokuenko
ormedaeT: “Tlom dpaszeomorndyeckol eIUHHUIICH IMOHUMAETCS OTHOCHUTEIIBHO
YCTOHYMBOE, BOCIIPOU3BOIUMOE, SKCIIPECCUBHOE COUETaHUE JIeKceM, 00Jaaarolee
(KaK mpaBuUJIO) 1IEJIOCTHBIM 3HaUeHueM™ [6, c. 4].

Jlist mporecca mpenoaaBaHus U O0y4YEHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY UMEHHO
NEPEBOAUMOCTh ¥ BOCIPOM3BOAMMOCTh HWMEIOT KJtoueBoe 3HadeHue. Kak
NOJAYEpPKUBANl YNOMSHYTHIM yxe Boituex XieOna, Bo BpeMsl mpoiiecca co3aaHus
HOBBIX TEKCTOB MPHUHIIUI BOCIPOHM3BOAMMOCTH WIPAET PEIIAONIYI0 POJIb,
oOecrieuynBaeT MPaBUWILHOCTh BBHICKA3bIBAaHUA. B TEXHOIOTHMU IPOU3BOICTBA TEKCTA
“zadaniem numer jeden nie jest, jak si¢ wydaje, poznawanie zasad tgczliwosci
leksykalnej (wyrazoOw z wyrazami), lecz poznanie zasad tgczliwosci jednostek
jezyka, ktorymi sg zarOwno wyrazy, jak 1 grupy wyrazowe oraz cate zdania. <...>
mechanizmy tgczliwosci czy kombinatoryki ,,gotowych wyrazéw” z ,,gotowymi
grupami wyrazowymi” 1 ,,gotowymi zdaniami” najpredzej dostrzega si¢ w tekstach
wowczas, gdy do ich analizy przystepuje si¢ wlasnie z kryterium “odtwarzalnosci
w danej sytuacji” jako zasadg organizujaca tok analizy” [14, c. 107].

DOTh [Ba acmekTa — MePeBOAMMOCTb ¥  BOCHPOU3BOAMMOCTH —
0OyCJIOBIMBAIOT CO3/IaHWE TPAMOTHBIX TEKCTOB. [lpuHsATHE OoOJiee Y3KOTO
MOHUMaHUs (Ppa3eooOTUy BBOAMUT MPUHIINIL, YTO €CJIM YTO-TO HE SIBIISICTCS UMEHHO
bpazeosoru3MoM, TO JOJKHO OBITH CBOOOIHBIM (HECBSI3aHHBIM) COUETAHUEM CIIOB.
[TepeHocst 3TOT MOAXOA HA MUAAKTHYECKYIO TPAKTUKY, MBI TOJydYaeM TO, YTO
CJIOBOCOYETAHMS TUNA nie deptac¢ trawnikow TNepeBOAATCS y4YallUMUCA KakK He
Monmams 2a30HO8, 4YTO, OE3yCIOBHO, SBJSETCS 3HAYUTEIbHBIM HapyLICHUEM
CHUCTEMHBIX M TEKCTOBBIX OrpaHUYEHHIl pyccKoro s3bika. [IpaBUIBHBIM BeIb
SIBIIIETCSI TIEPEBOJ 1O 2A30HAM He XO0O0UMb.
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Bb16op mmpokoro nmoHuManusi (ppazeosoruu CBs3aH TVIABHBIM 00pazoM C
MPAKTUYECKUMHU COOOpaXKEHUSIMU, a CJIEIOBATEIbHO, C CO3JJaHUEM CIElUaTIbHBIX
NEepPEeBOHBIX (Pa3e0IOTHUYECKUX CloBapel. B s3bike CyIIECTBYIOT yCTOWYHUBBHIE,
LEJIOCTHBIE [0 COCTaBY CBSI3aHHBIE COUETAHUS CJIOB, KOTOPBIE, HA MEPBbIN B3TJIA,
HE JIEMOHCTPUPYIOT UIUOMATUYHOCTH, HAIPUMED, maszyna do pisania ‘manrymas
MamuHka’, fyzeczka do herbaty ‘daiinasi nokeuka’. B mpakThke KOMMYHHKAIIUU
npo0ieMbl BO3HHMKAIOT TOTJIA, KOT/Ia MBI MBITAEMCS WX TMEPEBECTH Ha PYCCKUU
sa3bIK. B 3TOM cnydae mosydaeTcsi, 4To OyKBaJbHO, MO CJIOBaM WX HEBO3MOKHO
NEepPEBECTH, MOTOMY YTO y HUX HMEIOTCS TOTOBBIE COOTBETCTBUS (TPAHCIISITHI),
KOTOpBIC yYalluiics AOJDKEH 3HAaTh B OIpPENEJICHHOW TOTOBOM (opme, eciu He
X04YeT HapyllaTh YCTOSBINUXCS S3BIKOBBIX HOpM. [IpoOieme mepeBogumocTu
YCTOMYMBBIX €IWHUIl, B HALIEM CJIy4yae IIOJbCKUX BBIPAKECHUNW Ha PYCCKUM,
MOCBAIICHBI JBa U3BECTHBHIX cioBaps: “Idiomy polsko-rosyjskie” Boiinexa
Xnebawl, AnpOounbsl ['onyOeBoii, flna Bapxunpuuka, Tomama Benbra [15] u
“Podreczny idiomatykon polsko-rosyjski” nmon penakiueii Boituexa Xne6asr [18].
Ha o6noxke mnepBoro jexkcukorpaduyeckoro TpyAa Mbl 4YHUTaeM, 4YTO OH
IpeACTaBiIsAeT “COOPHUK HMAMOM JUIsl Ka)XJOro IMOJSKA, W3Y4alollero pyCCKUi
S3bIK, a TaKXe ISl PYCCKUX, M3YYalOIIMX MOJIbCKUM, U SBISETCS HEOUEHHUMbBIM
nocobueM Jyisl penojjaBaTesie, yuntened u npoecCuOHaIbHBIX NePEBOAUYNKOB.
CoOpanHble B HEM €IWHHUIIBI, TaK Ha3bIBaeMas ‘‘Majas UIUOMaTHKa , SBIISIOTCS,
KaK TpeACTaBisieTcs, OoJjiee KOBAPHBIMU IIPU TMEPEBOJE, YEM KJIACCHYECKUE
¢dbpa3eosoru3Mel,  TOCKOJIBKY  TIOCIEAHHUE  CBOEH  spKkod,  oOpasHOW,
MeTahOpPUIECKOW, MOPOH AaKe IK30THUCCKON (HOPMOI BBINEISIOTCS B TEKCTE,
TOrJa KaK yCTOWYMBBIE €AUHMIbI, TaKU€ Kak maszyna do szycia, maszyna do
pisania, pisanie na maszynie, pisa¢ na maszynie (IIBeWHasB MalllMHa, MUITYIIAs
MallMHKa, MAIIMHONKUChH, IleyaTaTh HA MAIlMHKE) M3-32 CBOEM OOBIYHOCTHU
MPUBOJAT K TOMY, YTO MEHEE ONBITHBIM NMEPEBOTUMK MPUHUMAET UX 32 CBOOOIHbBIC
CJIOBOCOYETAHMSI M C JIETKOCTHIO MOJAaeTcsi coOJa3Hy MEpPeBECTH WX Ha JAPyrou
S3bIK OYKBaJIbHO, IO cjoBaM. TeM BpeMeHeM maszyna do szycia — 3TO He MallliHa
JUISL TIUThSI, HO LIBEWHAas MalluHa; maszyna do pisania — 3TO HE MalllMHA JJis
NMchbMa, a NMUIIYyIIas MAallWHKA; pisanie na maszynie (KaK IENUCTBUE) — ATO HE
NMCaHWE HAa MalllMHKE, a MAIIMHOIMKCH, TOTAA KaK pisac¢ na maszynie (KOHKPETHOE
JIEMCTBUE) MEPEBOJIUTCS HE KaK MKCAaTh HAa MAIlIMHKE, a KaK IeyaTaTh Ha MAIlIMHKE
(nepeBoa — A. I1.; cm.: 16, c. 7).

BTopo#i u3 Ha3BaHHBIX BBIIIE CIOBAPEU TAKXKE PETUCTPUPYET YCTOMUYMBBIC
UMOMATHYECKUE CIIOBOCOYETAHHUsA, KOTOpPbIE B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE ObUIN
OTMEYEHBI B JIPYTUX CIOBapsAX WM ObLIM MPUBEICHBbI M30UPATENILHO, OKA3aJIUCh
pa3OpocaHHBIMU 10 OOIIUPHBIM CJIOBapHBIM cTaThsiM. Ero cosmanue ObLIO
IPOJUKTOBAHO MPAKTUYECKUMH MOTPEOHOCTIAMHU CTYJIEHTOB PYCCKOM (PUIIOJIOTHH U
JIPYTUX POJICTBEHHBIX JUCLUMIUIMH, a TaKXe HEIO0CTaTKaMU CYIIECTBYIOIIHNX
MOJIbCKO-PYCCKUX ~ MEPEeBOAHBIX  cioBapeil.  Idiomatykon  polsko-rosyjski,
COCTOSIIIIMI IO 3aMbICIIy CO3J1aTeNIed U3 HECKOJIbKUX WM HECKOJBKHUX JIECSITKOB
TOMOB (Ha CEroJHSLIHUHN JIeHb MOSBUIIOCH YK€ 9 TOMOB), BKJIIOYAET B ce0sl TaKkue
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CJIOBOCOUYETaHMS, Kak Oubeu3Msbl (rzez niewinigtek — uzbuenue muaoenyes, alfa i
omega — anvgha u omeza); MUGONOTU3MEI (Stajnia Augiasza — ageuesbl KOHIOUWHU,
syzyfowa praca — cusughos mpyo); KpbuiaTble cioBa W BblpaxeHus (Lustereczko,
lustereczko, powiedz przecie, kto jest najpiekniejszy na Swiecie? — 3epkanvye,
3epKavye, MOa8U CKOpel, KMo 30ecb Kpacusell, Kmo 30ecb munei?, ztoty srodek —
3010mas cepeouna, Stoliczku, nakryj sie! — Ckamepmuo-camobpanka, pazeepHucy);
ycToituuBbie Gopmyibl obpamienust (Prosze siostry! / Siostro — Cempa!l
/ Cecmpuuka! ‘obpamenue x mencectpe’, Prosze siostry! / Siostro? — Mamywka
‘oOpareHre K MOHAXWHUHW ); UMEHA COOCTBEHHBIC PEATbHBIX M BBIMBIIIJICHHBIX
nepconaxei (Poncjusz Pitat — I[lonmuii [lunam, Kubus Puchatek — Bunnu-Ilyx,
Marylin Monroe — Mepaun Moupo); coctaBHbie Teorpaduueckiue HanMEHOBAHUS
(Ameryka tacinska — Jlamunckas Amepuka, Kraina Tysigca Jezior — cmpana
mulcauu osep, krolowa rzek polskich — koponesa nonvckux pex, Zielony Kontynent
— 3eJleHblli KOHmuHeHm);, dMOTUBHBI (Jeszcze czego! (ynotrpeOisieTcsi Kak OTKa3 C
OTTEHKOM KpUTUKH) — FEwe ueco <saxomen>!, Rany boskie! (Moxer uMeTb
MO3UTHBHYIO U HETAaTHUBHYIO KOHHOTaLMI) — [ ocnoou! / Boowce moii!, Rzecz jasna!
(ymotpebnsieTrcs B 3HaueHuu coryacusi) — Camo coboti! / bez eonpocos! / Kakue
eonpocwl!); Ha3BaHWA TPOW3BEIACHUN B BHJE CioBocodeTtanuit (Przeminelo z
wiatrem — Ynecennvie sempom, Cudowna lampa Alladyna — Bonwebnasa namvna
Annaouna / Annaoun u eonuiebnas namna); HazBaHus mep (pudetko zapalek —
Kopobka / Kopobok cnuuex, peczek rzodkiewek — nyuyox peducku); Ha3BaHUS
opranuzauuii, yupexaenui (biuro prasowe rzgdu — npecc-cayaxcda
npasumenvcmea, Centralne Biuro Sledcze — Ilenmpanvhoe pazsedvieamensioe
ynpaenenue); KOMIbIOTEpHbIE TepMUHbI (hasto dostepu — napons docmyna, karta
dzwigkowa — 36ykosas niama, plyta gtowna — mamepunckas niama); 3ariiaBus
JUTEPATYPHBIX NpousBeneHuit (Boska komedia — boocecmeennas komeous, Dzieci
z Bullerbyn — Mwi 6ce uz broanep6ro, Czerwony Kapturek — Kpacnas Illanouka,
Krélewna Sniezka i siedmiu krasnoludkéw — Bernocnedicka u cemv 2nomos, Tomcio
Paluch — Manvuux-c-nanrbuux) W aHAJIOTUYHBIE WM  BOCIPOU3BOJUMEBIE,
COXpaHUBIIKECS YCTOMYMBBIE CioBocodeTaHus. Kak oTmMeyaeT BO BBEIEHUU
Boituex Xnebma, “Idiomatykon mnpenctaBisier co0oil TO 0co0oe IMOHWMaHUE
TepMUHA (ppazeonozusi, KOTOPOE BKIIOYAET B Ce0s KOMIUIEKC HOMHHATHUBBIX
CIMHUII-CIIOBOCOUYETAHUHN, TPEJCTABIAIONUX COOOW COXpaHEHHBIE B SI3BIKE
LEJIOCTHBIE 3HAKH, BEpOATU3YIOLIME OHATHUS, CYKIEHUS, OLIEHKU 1 amoumu’ [19].

[Mupoxuit mogxon K (pazeosornd W MPUHATHE BO BHUMAHWE MPUHIINIIA,
COTJIACHO KOTOPOMY CO3JlaHH€ TEeKCTa TPEACTaBIsgeT COO0N pa3IuyHbIC
KOMOWHAITUN SI3BIKOBBIX ©IIMHUII, SBJSETCS MPEANOCHUIKONW IS TMOCTPOSHUS Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE BBICKA3bIBAHUH, MPABHIIBHBIX HE TOJBKO IPAMMaTHYECKH, HO
U TEKCTyaJbHO. SI3BIKOBBIC €IWHHUIIBI MOTYT COCTOSITh M3 OJHOIO CJOBa WIIU
HECKOJIBKMX CJIOB Pa3IMYHOTO XapakTepa. YTOMSHYTBIE CIOBapH IOKA3bIBAIOT,
YTO TPYJHEE BCEro BBISIBUTh U MPaBUIBHO HCIONB30BATh COUYETAHUS, KOTOpPbHIE
CBOEH OOBIYHOCTBHIO HE JAEMOHCTPUPYIOT HIUOMATUYHOCTH B IOBCEIHEBHOM
SI3BIKOBOM OOIIIeHUU. MBI ToJlaraem, 4TO BHUMATEJIbHOE HAOII0IEHUE 32 SI3bIKOM C
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TOYKM 3PEHUS] OINPEACIICHUA JaHHBIX, BOCHPOU3BOJAUMBIX ABTOMATHUYECKH,
IPUBOJUT K NMPUOOPETEHNI0O KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIUU, KOTOPOM CETOIHS
JUHTBOJIMJAKTHKA MPUJIaeT 0cO00€ 3HAUCHHE.

OBnagenue (ppaszeonorueid, Kak BUIHO W3 BBIIIECKA3aHHOTO, MPEICTABIISCT
co00l CIIOXKHBIN Tporiecc U TpeOyeT yriyOoJIeHHOTO M3ydeHus s3bika. YacTo oHO
coueraercs ¢ He0OXOAMMOCThIO 00pamaTbes K APYTUM TUCHUIIINHAM, TaKUM Kak
ucTopus, reorpadus, XyJO0XKECTBEHHAs JHUTEpPaTypa, KyiabTypa WA (HOIBKIOP,
XapaKTEpHbIM Ui JAHHOM CTpPaHbl. YCTOMYMBBIE S3BIKOBBIE EIUHHUIBI U3
MOKOJICHHUSI B TMOKOJICHWE TMEPEeNaloT OCOOEHHOCTH, KaCaIOIIUECs MOBCEIHEBHOTO
ObITa, PKOHOMUKHU, UICTOPUUYECKUX U3MEHEHUH, MOTUTUKH, 00bIuaeB. OUeHb BAXKHO
IpU U3YYECHUU PA3JIMYHBIX UJIUOM, MOCIIOBUI], TOTOBOPOK WM KPBLIATHIX CJIOB U
BBIpaKEHUN OCO3HABATh KYJbTYPHBIA (POH, MO3BOJISIONINI B3TJISHYTh Ha SI3BIK HE
TOJBKO B CHHXPOHHYECKOM, HO W B HMCTOPUYECKOM aCHEKTE. YUeT BIUSHUS
KyJbTypHOTO (PoHa B Kypce (ppazeosioruu sBIsSETCS OCOOCHHO TMOJIE3HBIM JIJIst
¢bun0I0roB, MEPEeBOMYMKOB W TmpenojaBarened. MMeHHO 53TOT HalMOHAIBHO-
KYJbTYPHBII KOMIIOHEHT CEMAHTHUKH LETOCTHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL] OTPAKAET MUP
PYCCKOW KHW3HM, B3JEMEHTHl MaTE€pPUAJIbHOM M JYXOBHON KYJBTYpPbl PYCCKOIO
Hapoza. bes HOJPOOHOTO KYJbTYPOJIOIH4eCKOIo paccMoTpeHust
(¢pazeonoru3mMoB HEBO3MOXEH A(h()EKTUBHBIN MPOIECC AKTUBU3AIMM B PEUYU
WHOCTPAHIEB PYCCKUX YCTOWUYMBBIX BBIPAKEHUM.

@Dpa3eoqOruuecKue €AUHUIBI, OTpakas B CBOCW CEMAHTHKE JJINTEIbHBIN
MpOLECC KYyJbTYPHOTO PAa3BUTUS JAHHOW CTpPaHbl, IMEPENAOT KYJbTYpPHBIE
CTEpPEOTUIIbI, CHMBOJIbI. OHU SIBIISIIOTCS MUKPOMHPAMH, COUYETAIOIIUMU B ceOe, Kak
yrBepxkaan @. M. bycnaeB “U  HpPAaBCTBEHHBIM 3aKOH, M 3JpPaBbli CMBICI,
BBIPAKEHHBIE B KPATKOM HM3PECUCHHUU, KOTOPHIE 3aBEIIAIM MPEIKA B PYKOBOICTBO
noroMkaM” [5, c¢.82]. HMx MOXHO Ha3BaTh JyLIOM #A3bIKa, B KOTOPOU
HEMOBTOPUMBIM 00pa3oM OTpakaeTcsi AyX M crenuduka KOHKPETHOM Halluu.
Hanpuwmep, KOMIIOHEHTaMU HEKOTOPBIX bpazeosoru3MoB SABJISIFOTCS
MaTepuabHble MPEIMEThI, XapaKTEPHbIE ISl PYCCKOW KYJNbTYPBI: J1anmem uwju
xnebams — ‘ObITh COBEPIICHHO HEOOPa30BaHHBIM, HEKYJIBTYPHBIM , KAK C NUCAHOU
mopoou Hocumuvcs — ‘yIeNsATh CIUIIKOM MHOTO BHUMAaHHUSA TOMY, KTO (MJIH YTO)
TAaKOrO0 BHHMAaHUS HE 3aClyKMBAET; INEPEOIEHUBATh KOTO-IM00, YTO-TH0O0 .
B. A. MaciioBa numier O Ha3BaHHBIX YCTOMYMBBIX €IWHMUIAX CIIEAYIOUIUM
obpazom: “OTu (hpazeosioru3mMbl B CAMOM CBOEM JIEKCHUECKOM COCTaBE COJIEpPIKAT
yKazaHue Ha chepy MarepuaabHOM KyJIbTyphl — I, JANoTh, TopOa. Mx 3HaueHue
U HeojoOpuTenabHas OLEHKa (POPMHUPOBAINUCH C YYETOM 3HAYEHHUH 3THUX JIEKCEM.
Tak, mu — CAWIIKOM TPOCTass HApOJHAs THIA, BMECTO JIOKKH YIOTpeOseTcs
npocreiimas o0yBb — JIANTH, KyIIaThb KOTOPBIMM HEJOCTOWHO, OTCIOJa
Heo100pUTeNbHas OlIEHKa; TOpOa — BUJI CYMKH, KOTOPYIO PaHbIIE HOCHJIM HUIIUE
U MPOYMI MPOCTOM JItO/1, OHA HE SBJSETCS LIEHHOM Bellblo, 0O XOTh U MUCaHHas,

HO BCC XKC T0p6a, a OTCroga TC, KTO HOCHUTCA C Heﬁ, BBI3BIBAKOT HGO,Z[O6peHI/I€”
[5, c. 83].
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Bcerpewaroress ¢pa3zeonoru3mel, KOTOpbIe HE HWMEIOT aHAJOTOB B JIPYTUX
KyJbTypax U OTPa)KalOT TUIUYHBIC pPeaiud ISl JAHHOTO OOIIECTBA: NOXBAIbHASA
epamoma, Kaszauckas cupoma, oOums 6 Habam. Jlpyrue coaepikar Takue
KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIE SIBJISIOTCS 3HAYMMBIMU IS OIPEACICHHOTO Hapoja:
xooums ¢empom — ‘XOOUTh HAAYTHIM KaK WHIIOK, 3aJpaBIld HOC’, AUCAMDb
<Ho2amu> Mviclieme — ‘UATHA IIATKOU IMOXOJAKOM, KaK IPaBUIIO, UPOHUYECKU U
IIYTJIUBO O MbsHOM . @emp — TpeKHEe Ha3BaHHWE OyKBbl @, HAMIOMUHAIOIIEH
YEeJIOBEKa, KOTOPBIA YMHUpaeTcs pykamMu B Ooka. Mbwicieme, B CBOIO OYEpelb,
03HayaJlo Koraa-to OykBy M. Hemano M Takux yCTOMYMBBIX €JUHUL, HPOTOTHUIIBI
KOTOPBIX OIHCHIBAIOT HEKOTOpPHIE OOBIYaW, TPAAWUIIMH, ETAaTu OOBIYHOW >KH3HHU,
UCTOpUYECKHE COOBITHS, BepoBaHus. [IpoToTumbl (pa3eosorusMoB MOTYT
CBUCTEIHCTBOBATh O PYCCKOW MUCBMEHHOCTU (HauuHams ¢ a308, He 3HAMb HU
asa, ¢ KpacHou cmpoxu, mouka 6 mouky), 0 JICHeXHOU cucreme (Hu epowa / Hu
Koneuxku 3a OyWwou, 2powa JOMAHO20 He cmoum), O JAETCKHX Wrpax u
pasBiieueHUsAX (uepams 6 NPAmMKU / 8 KOWKU-MbIWKU, KY4a MAld, HAule2o NOJKY
npubwlio), 0 peMeciiax (eumo 6epesku), 0O HAPOJHOW MEIUIIMHE (3acosapusamo
3Y0bl, BbIICUSAMb KAJEHLIM JHCeNle30M, 00 C8adbObl 3adxcusen), 00 0XOTe U
pBIOOIOBCTBE (3abpacwigams yOouKu, nOOYenums Ha YOOYKY, J08UMb pblOy 8
MYMHOU 800e, 20HAMbCA 34 08YMsA 3auyamu), O TUIIMYHON POCCHICKON (iiope u
bayHe (uepe3 nenv-ko100y, KMo 8 jec Kmo no 0posda, Kak 6 MmemMHOM 1ecCy, KaK C
2ycs 800a, KAk Kopose cedllo, B0JIKOM 8blMb, Me08eOb HA YXO HACMYNUI, OPOHCAMb
kak 3asy). HexoTopeie (hpa3eosoru3mMbl OTHOCATCS K BHEITHEMY BHJIY UYEJIOBEKa,
€ro OJIeXkKJe Uil 00yBU (nocmeusamovcs 8 6Opoody, Cnycms pyKasa, 3amKHynbv 3a
nosc, oame no wanke). bonbmias Tpynna yCTOMYMBBIX SA3BIKOBBIX €IMHULL
KacaeTrcss MoAPOOHOCTEH IMOBCEIHEBHOW JKU3HU POCCHSIH, TaKUX KaK IUICTEHUE
JbIKa (He JbIKOM Wum, He 6CAKOe JIbIKO 6 CMPOKY, JblKad He 6saxcem), KyJbT
pYCCKOM MapoBo OaHu (npucman xax O6awHwuli qucm, 3a0amos 6aHI0), KyJadHbIC
oou (83amb ubIO-IUOO CMOPOHY, KIACMb HA JONAMKU, 8bIOUBAMb NOYEY U3-NOO
HO2), IUThE (Ha 0OUH NOKPOU, HA OOHY Mepy) WIH MapUKMaXepCKoe HCKYCCTBO
(cmpuub 6cex noo oowny epebenky). IlporoTunbl (ppa3eosoru3MoB BKIIOYAOT
PYCCKHE UMEHA, OTPAXKAIOT CHMBOJIUKY I[BETA, XOJ] HCTOPUHU CTPAHBI.

Cnenyer TakKe OTMETUTh, YTO (Ppa3eoyioTU3MbI TECHO CBS3aHBI C
nocnoBuiamu. [locneaHue MOTyT pacnajarhes Ha JBE 4acTH, ABa (ppazeonoruzma:
cmpenanvlil gopodeu u Cmpensano2o 80poobs HA MAKUHE He NPOo8edeulb; muxui
omym U B muxom omyme uepmu 6005AMcs; MAHYMb JAMKY U TaHu 1AMKY, noKa He
8BIPOION AAMKY; 2OHAMbBCA 3a 08YMs 3auyamu U 3a 08yMs 3auyamu NO2OHUULCS —
HU 00HO20 He NoUMAaeulb.

[Tapemun — 5T0 cBOeOOpa3Hasi SHIMKIONEIUS 3HAHUNU O B3TJIAJAX JIIOJICH,
MOpaJIbHBIN Kojaeke Hanuu. OHU TPEACTaBISAIOT CO00M XKU3HEHHYIO (puiocoduro
MHOTUX mokoyieHuil (Yenosex noznaemcs 6 6ede), pazHOOOpa3ue XapakTepoB
(CkpomHocmo ykpawaem uenogexa; Bo ecsakoul 2copoocmu uepmy MHO20 paooCmu;
Ha cnosax mszox 0oa mux, a Ha 6ede 31006eH Oa 1ux) U CIOKHOCTh YEJIOBEUCCKOM
wu3Hu (MKusue npoocums — He nose nepetimu; Bex owcusu — eex yuucew). [lapemun
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ABJISIFOTCS ClieUU(PUUECKON UCTOpUEN 001IECTBEHHON MBICIIH, TJ1aBHBIM 00pa3oM, B
€e MPOCTOHAPOJHOM BapuaHTe: /[pyoicnHoe cmaoo 6oakos e boumcs;, C gorkamu
oHcums — no-6on4vu 6blmsb. CTOUT OTMETUTH, YTO HAPOJHAS MYIPOCTh OTHOCHUTCS K
HEHHOCTSIM, SIBJISIONMMCS BOKHEUIIMMU STUYECKUMU MPUHIUIAMHU, TaKUM Kak
uzes npasasl (IIpasdy 3a denveu He kKynuwb; Ilpasoa u 6 oene ne copum, u 8 8o0e
He mounem; Ilpasoa ceemnee connya;, 3a npagoe Oeno cmoti cmeno), nobpa
([loopomy 602 nomoecaem; Jloopomy uenosexy u uydicas 001e3Hb K cepoyy;
Ilobpoma 6e3 pazyma nycma), cupaBemIuBOCTU (Jrodeti He cyou, Ha cebs
noanaou), Kpacotel (/na cnenoco kpoma Hu x uemy kpacoma). K makcumawm,
BOIUIOLIEHHBIM B IMOCJIOBHMIIAX M IOrOBOpPKAaX, O0OpamarTcsi COBPEMEHHbIE
KYPHAIUCTBI, MUCATENH, IOJTUTUKHU.

I'oBOpss 0 CBs3UM YCTOMYMBBIX SI3BIKOBBIX EIWHUI[ C KYyJIbTYpPOH, HEIb3s
3a0bIBaTh U O KpbUIAThIX cjoBax. OHU TECHO CBSA3aHbI C UCTOPUEH, MOJUTUKOM,
KUHO, JuTeparypoil. KpbulaTbIMu  CTaHOBSTCS — pasziuyHble  (pa3bl U3
JUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUH, MyOIUIIUCTUYECKUX CTATEeH, YCTHBIX BBICTYIJICHUMH,
pEeKIIaMbl, UMEIOIINE KOHKPETHBIH MHAMBUAYAJIbHBIM HCTOYHHUK MPOUCXOXKICHUS:
aBTOpa WJIM TEKCT. OTHU EIMHMIIBI HCHOJB3YIOTCS JUIsi 00O3HA4YEeHMs TMOHSTHUH,
XapaKTEPUCTUKHU JIOJICH, COOBITHI W CHUTyallud, WM OOBIYHOW SI3BIKOBOM WIPHI
[2, c. 8]. IIpuBeaemM HECKOIBKO MPUMEPOB: Oerieem napyc 0OUHOKUL ‘O 4eIIOBEKeE,
JNEUCTBYIOLIEM B OJMHOYKY, HO OTBa)KHO, CMEJO MPOTHUBOCTOSAIIEM HECYACTBHSIM’
(BbIpaxkeHHEe u3 cTUXOTBOpeHuss Muxauna JlepmontoBa “Ilapyc” 1832r.);
O1yOHbI CblH ‘O YEJIOBEKE, KOTOPBIN Ipeliui, 3201y /ileM, HO OIOMHUBILIEMCS U
nokasiBmieMcst’ (u3 bubnuu, u3 EBanrenus ot Jlykn); eenuxonennas cemepka ‘o
CIUIOUYEHHOM TpyIe JitoJel (00bIYHO MY>KUYMH), TOCTUTAIOIIUX OLIEIOMUTEILHOTO
ycrnexa B Kakoil-nubo obnactu’ (U3 amepukaHckoro BectepHa “The Magnificent
Seven” (“BenukonenHas cemepka”), cHatoro B 1960r. u sBuswomierocs
rojuiMByickoil Bepcueit ¢puibma “Cemb camypaeB” Axupbl Kypocasbl 1954 1.);
Xomenu Kak ayduie, a Noay4ulocy, Kak 6ce20a ‘OLEHKA KaJIKUX PE3YJIbTaTOB YbUX-
TO HaMepeHui’ (U3 TEJIEBU3UOHHOTO MHTEPBbIO IpeMbep-MUHUCTpa Bukropa
YepHOMBIp/IMHA [TOCJIE HEYJAYHOU aKI[MU IO 0OMEeHy BayudepoB B aBrycte 1993 r.);
ymom Poccuro ne nowame ‘dpasza, koropasi 000CHOBBIBAET UCKIIOUYUTEIHHOCTh U
3aragouHocth Poccun’ (w3 cruxorBopenus dDemopa TrotueBa *** 1866 1.);
YKpowerue cmponmueot ‘00 yCMUPEHUH HETIOKOPHBIX JIto/iel’ (3ariaBue mepBoro
pycckoro nepeBoga komenuu lllexcnupa “The Taming of the Shrew”, kpputaThiM
BBIPAKEHUE CTaJo elle W 0Jlarojaps HallyMEBIIMM 3KpaHU3alUsIM — COBETCKOU
1961 r. pexuccepa C. KonocoBa n amepukanckoit 1928 r. u 1967 r.).

®pazeosiorusi B Kypce pyccKOro si3blka MOKET MCIOJIb30BAThCSl TAKXKE IJIS
YUCTO MPaKTUYECKUX IeJIed Ha 3aHATHUSX, HampuMmep, MO0 CHUHTAKCHCY.
VYcroiluuBble €OUHULBI CIEAyeT TOIr/Aa CYUTaTh MPOCTO HWILTIOCTPATUBHBIM
matepuasioM. Cpelyd MNOTrOBOPOK — EAWMHHUI] KOMMYHHUKAaTUBHOI'O Xapakrepa —
MOKHO HAWTH pa3Hble THUIIBI MPEUIOKEHUN: mpocThie ([Jero macmepa 6oumcs;
Cmapoiii Opye ayuue Hosvlx 08yx;  Cuacmiuevle uaco8 He HAOIOOAOM),
CJIIO’)KHOCOYMHEHHbIC ([[ywa oyuty 3naem, a cepoye cepoyy secmov nooaem; Kouwv o
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yemvlpex Ho2ax, u mom cnomeikaemcs; Hu padocme 6euna, HU neyans
beckoHeyna), CIOXKHONIOAUMHEHHBIE (Ko2da drceneso kunum, moeoa e2o u Ko8amb;
Jlyuwie ooun pas ceoumu 2nazam ysuoems, yem Cmo pas yciviuiame;, He naoo
X8anums ympo, noKa He HACMYnum eeuep).

HomunatuBHble  (pa3eosorm3mMbl, HE  MPEACTABISAIOMUE  COOOM
NPEAJIOKEHHUST 10 CTPYKType M CEMaHTHUKE, BCErJa BBICTYMAlOT B POJIU
COOTBETCTBYIOIIMX YJICHOB MPEIOKEHHUSI. DTOT (PAKT MOKET OBITH MOJIE3HBIM MPHU
00CyXI€HIH BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX, B CBOIO OY€peb, C MOP(POJIOTUEH, U CITYKUTh
B KayecTBE WWUIIOCTPAIlMA HEKOTOPBIX  S3BIKOBBIX  SBICHHWH. JIEKCHKO-
rpaMMaThyeckoe 3HaueHue (paszeosniorusma, T.€. €ro MPUHAIIEKHOCTh K
OTIPENICTICHHOW YacTH pPedYd, OOYCIOBJIMBACT WCIIONB30BAHWE TOW WIM WHOU
CAVHUIIBI B 3aBUCHUMOCTH OT OIpPEJEICHHOro ujeHa mpejyioxkenus. He Tonbko
CloBa, HO M (Ppa3eoqOru3Mbl MOTYT BBICTYNATh B KAa4ECTBE CYIICCTBUTEIHHBIX,
NpWIaraTelbHBIX, TJ1arojoB, HApEUYWid, MEXKIOMETHH, YaCTHI[ WA COIO30B.
Beipaxkenus x wanounomy pazdoopy ‘CIMIIKOM TO3JIHO , pYKoU nooams ‘OJIU3KO’,
be3 cyuka 6e3 3a00punKuy ‘yCUENIHO aHAJIOTMYHbl HAPEUUSM U B MPEAJIOKECHUU
BBICTYNAIOT B POJIM PA3IMYHBIX OOCTOATENIHCTB, TOTJA KaK BBIPAXKEHUS K1e8amb
HOCOM ‘IpeMartb’, Kpusums Oywiou ‘nrath’, oums Oaxnywiu ‘Oe3AelbHUYATH’
MO>KHO OTHECTH K pa3psily TJIaroJiOB, SIBJSIONIMXCS B MIPEIIIOKEHUH CKAa3yEeMbIMHU.

N3yuenune a100BIX YCTOMYMBBIX SI3BIKOBBIX €JIMHHMII, C IMOMOIIBIO KOTOPBIX
0OIIar0TCs MPEJCTAaBUTEIN JTaHHOW HAIlMHU, CBS3aHO C MO3HAHWEM HUX KYJbTYPHI,
MEHTAJIUTETa, MUPOBOCIIPHUATHS U MHTEPIPETAIIMH €TO COCTABJISIFOIINX — COOBITHH,
SIBJICHUM, JYXOBHBIX ¥ HWHTEUICKTYaJbHBIX IIEHHOCTECH, HMOIMOHAIBLHOCTH,
MICUXUYECKOTO CKJIaia U T. 7. Bce 3TO MODKHO CTaTh PEmIaroiuM JTsl BKIIOUCHUS
¢dbpazeosoru3MoB — CBOECOOpA3HOM HAPOJHOW AYIIM — B Mpolecc OOydeHUs u
npenoAaBaHus s3blka. B ciydae (paszeM Kak COCTaBIISIIOIIMX $I3bIKA, YacTO HE
OOHApYXKUBAIOIIUX YEePT HMAUOMATUYHOCTH, OTO HEOOXOAUMOE YCJIOBHE.
[IpaBuUnBHBIN TIEPEBOJ TEKCTA, KOTOPBIA COACPKHUT €IUHUIIBI, MPEICTABISAIONINE
co00l Tak Ha3bIBAEMYIO0 MAJIYI0 HAMOMATHKY, CBS3aH C HEOOXOJMMOCTBIO 3HATh
TOTOBBIE 1IEJIbHBIE BHIPAKEHUS, TOHUMATh UX CTHJIMCTUYECKYIO OKPAaCKy U cdepy
npuMmeHeHuss B peun. OCOOEGHHO WX HEIb3sl OCTABJATH 0€3 BHUMAHUA B
JIMHTBOJIUIAKTHKE.

KyneTypHble, 3THHMYECKHE, TICHXOJOTHYECKHE, JTHUYECKHE, COLUAIBHO-
dbunocohckrue KOHTEKCTHI, K KOTOPHIM, HECOMHEHHO, CIEAyeT oOpamarbcsi Mpu
u3ydeHun (pazeosoruu, eiaroT W3 Hee MEKIUCHUIUIMHAPHBIA TMpPeaMeT,
KOTOPBIN, SIBISSICH KYJIbTYpHO-MH(GOPMATHBHBIM HCTOYHHUKOM, MOKET TaKKe
HCIIOJIB30BAaTECA B Ka4ecTBE OorareuIeil JTUHIBUCTUYECKOM 0a3bl I OBJIAACHUS
CUHTaKCHCOM, MOP(QOJIOTHeH, ClI0BOOOpa30BaHMEM M CE€MaHTUKOW. MIMEHHO Mo
ATOW MPUYMHE IMHUPOKUN MOAXOA K ()pa3eosIOruu B TMHTBOIUIAKTUKE KAXKETCS HaM
0oJiee TTOAXOASAIIUM.

B 3akitoueHuie CTOUT MOJYEPKHYTh, UTO YHOTPEOJICHUE MAMOM, MOCIOBHII,
MOTOBOPOK, KPBLJIATHIX BBIPAKEHUH, KIUIIE U PA3HOTO TUIA JPYTUX YCTONUYMBBIX
dbopmyn nenaer s3bIK 0osiee KUBBIM, OOraThiM, SPKUM, OOpa3HBIM M TOYHBIM. A
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3TO, B CBOIO OUY€pellb, CBA3aHO ¢ PakTopoM 3(hPEKTUBHOCTU BBIPAXKEHUS MBICIIECH
Ha SI3bIKE, KOTOPbIM MHOCTPAHEL CTapaeTCs OBJIAACTb.
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Ilaceuvka A. 3nauennsa ¢hpazeonocii npu naeuanui inozemHoi moeu (Ha mamepiani
POcCilicbKoi ma noibcbKoi Mog).

Y cmammi nioxkpecnioemocs  eadciuse micye Gppazeonozii y npoyeci 080100iHUS
inozemnolo moeoto. OcHO8Ha Ye8aza NPUOILNAEMbCA NUMAHHAM, NO8 SI3AHUM I3 NEpeKIadoM
CMIUKUX 8UpaA3i8 Ha THO3eMHY M08Y. Kpim mozo, agmop noxkazye cnocoou po3yminus ¢hpazeonoii
ma KOpOmKO ONUCYE ii 36 30K I3 KOCHIMUBHUMU HAYKAMU. 32I0HO 3 NPpeOCmasieHow y cmammi
Mmouxkoo  30py, O JIHEBOOUOAKMUKU  BUDIWATbHUMU — pucamu  (@pazeonozizmie €
siomeoprosaricms i nepexknadaemicmo. Came 60HU Oonomazalomv  30IUCHUMU  Memy
OUOAKMUYHO20 NPOYeCy — NPABUTLHO BUpaXCamu OYMKU MOBOI0, SKY iHO3eMeYb HAMA2AEMbCs
onamysamu.

Knrouogi cnosa:  paseonocisa, eromooudakmura, nepexknad, KOSHIMUGHI — HAYKU,
AHMPONOYEHMPU3IM.
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Pyasetska A. The value of phraseology in teaching a foreign language (based on the
material of the Russian and Polish languages).

The article depicts the important place phraseology has in the glottodidactic process. It
focuses on themes related to the question of idiom translation to a foreign language and idioms
place in teaching syntax and morphology. Furthermore it shows the ways of understanding the
concept of phraseology and discusses its relationship to cognitive science and anthropocentrism.
For the process of mastering a foreign language, a broad understanding of phraseology is
particularly important. The use of phraseological units in a language makes it more lively, rich,
vibrant, imaginative and accurate. The article also underlines the importance of cognitive
sciences in contemporary linguistics. It was the phraseological resources of languages that made
it possible to emphasize the cognitive role of metaphor, showed ways of conceptualizing the
world, and proved language anthropocentrism. Mastering phraseology is a complex process and
requires in-depth study of the language. Often it is combined with the need to turn to other
disciplines, such as history, geography, fiction, culture or folklore, characteristic of a given
country.

Keywords: phraseology, glottodidactics, translation, cognitive science, anthropocentrism.
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